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ABSTRACT

The purpose of this research is to study and compare two English
translations of Sunthorn Phu’s Nirat Muang Klaeng, namely that of H.H. Prince
Prem Purachatra’s (published in 1984) and Sawanee Nivasabutr’s translation (published
in 2015). The adaptation techniques presented by Bastin (2011) and
the Thai—English translation guidelines developed by Vessakosol (2015) were used to
analyze the strategies used with translation. According to the findings, both
H.H. Prince Prem Purachatra and Sawanee Nivasabutr translated Nirat Muang Klaeng
into free verse form. They applied a variety of translation strategies namely:
Transcription/Transliteration, Equivalence, Non-equivalence, Explanation, Literal
translation and Omission. The two translations presented different stories and images
based on interpretation of the source text. However, the cultural translation of
Nirat Muang Klaeng in both versions tended to retain the cultural elements of the
source text. It is suggested that different translation periods could be used since it could
not affect the quality of the translation. Moreover, the adaptation techniques and Thai-
English guidelines were appropriate for poetry translation.

KEY WORDS: POETRY TRANSLATION/NIRAT/NIRAT MUNAG KLAENG/
SINTHORN PHU/H.H. PRINCE PREM PURACHATRA/
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